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“HISTORIA ACERCA DE SERTORIO, UN GENERAL EGREGIO, ACERCA DE SU ASTUCIA Y DE LAS SIMULACIONES ENGAÑOSAS QUE EMPLEABA PARA CONTENER A LOS SOLDADOS BÁRBAROS Y PARA CONCILIÁRSELOS

[...] Especialmente célebre es esto de Sertorio: una cierva blanca de eximia belleza y vivacísima celeridad le fue dada como regalo por cierto lusitano. Insistió en persuadir a 

todos de que le había sido ofrendada por los dioses, y en que, inspirada por el numen de Diana, hablaba con él y le aconsejaba y enseñaba lo que era útil hacer y, si le parecía 
que algo un poco duro debía serles ordenado a los soldados, proclamaba que le había sido aconsejado por la cierva. Cuando decía eso, todos le obedecían gustosos, cual a un dios. Como se anunciara cierto día una incursión de los enemigos, esa cierva, alarmada por el apresuramiento y el tumulto, se precipitó a la fuga y se escondió en un pantano próximo; buscada posteriormente, se creyó que había perecido. No muchos días después, se le anuncia a Sertorio que la cierva había sido encontrada. Entonces a ese que se lo había anunciado le ordenó que se callara, lo conminó a no se lo dijera a nadie y le ordenó que al día siguiente la llevara de improviso al lugar donde él estaría con sus amigos. Luego, al día siguiente, habiendo entrado sus amigos, les dijo que durante el sueño había visto que tornaba a él la cierva que había perecido, y que, como había acostumbrado antes, le prescribía lo que era preciso hacer. Entonces le da al siervo la seña de lo que le había ordenado: soltada, la cierva irrumpe en la cámara de Sertorio, surge el clamor y nace la admiración. 

Esa credulidad de los bárbaros fue para Sertorio de magna utilidad en magnas cosas. Se ha transmitido a la memoria que, aun cuando fue vencido en muchas batallas, de esos pueblos que apoyaban a Sertorio nadie desertó de él jamás, aun siendo muy mudable ese género de hombres.” [GAOS SCHMIDT, Amparo (2000): Introducción, traducción, notas e índice onomástico a GELIO, Aulo: Noches Áticas, Universidad Nacional Autónoma de México, México D.F.]
� DLlC: nam, adv i conj. II conj. 2 (causal) car, puix que, ja que 3 (en transicions) doncs, d’altra banda, en canvi // (desenvolupant una indicació anterior) doncs, doncs bé


� p. 138, par. 229 i par. 230


� DLlC: uita, -ae, f 1 vida, existència


� DLlC: inquam, -, - (irr., def., intr.) (en citacions o parentètic) dir


� p. 193, par. 319-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 485-486, par. 349 (tot i que no sigui indispensable, també vos recomanam consultar els par. 347, 348 i 350)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 317-318, par. 83


� De subjecte heu de sobreentendre Cato, -onis, m Cató [nom d’una branca de la família Pòrcia i Valèria, esp.: M. Porci Cató el censor, dels ss. III-II a.C. ], citat per Gel·li en aquest fragment. El rigor i l’austeritat en l’exercici del seu càrrec de censor esdevingueren proverbials. [cf. DLlC així com GAOS SCHMIDT, Amparo (2000): Introducción, traducción, notas e índice onomástico a GELIO, Aulo: Noches Áticas, Universidad Nacional Autónoma de México, México D.F.]


� DLlC: humanus, -a, -um, adj 1 humà


� DLlC: prope, adv i prep (comp. propius). I adv. 3 (fig.) // prope ut, com, gairebé com: prope ut uictima mactatus, LIV., sacrificat com una víctima


� DLlC: ut (uti), adv i conj II adv rel. 1 // (en comp. o símils) / (amb la comp. reduïda a una part de l’oració) com: historias captiuus ut audit., HOR., ha d’escoltar històries com un captiu; inmotus haeret ut e Pario formatum marmore signum, OV., immòbil, s’atura, com una estàtua feta de marbre de Paros. 


� DLlC: ut (uti), adv i conj OBS.: uti, arc.; 


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 178-187, par. 399 fins a par. 403, par. 404, par. 408 fins a par. 410, par. 412, par. 415, par. 418, par. 420  fins a par. 422, par. 424 fins a par. 427 (llegiu especialment els paràgrafs 399, 400, 401, 402 i 403).


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 188, par. 229-A)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 445-446, par. 278, par. 279, par. 280


� p. 190, par. 315 i par. 316


� DLlC: ferrum, -i, n 1 ferro


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 1 (amb adj. o adv. de manera) ésser


� p. 184-185, par. 301, par. 302, par. 303 i par. 305. OBSERVACIONES-1ª


� DLlC: exerceo, -ui, -itum (2, tr.) 4 / usar, emprar: arma, crudelitatem, les armes, la crueltat; uictoriam nobilitatis in plebem exercuerat, SALL., havia emprat contra la plebs la victòria de la noblesa. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-c)


� DLlC: contero, -triui, -tritum (3, tr.) 2 gastar, desgastar: conteritur ferrum, OV., el ferro es gasta. 


� p. 99, par. 162-1º o bé SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 86 (darrer paràgraf de la informació que podeu llegir al marge esquerre)


� p. 184-185, par. 301, par. 302, par. 303 i par. 305. OBSERVACIONES-1ª


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 432-434, par. 261 i par. 263-1)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-c)


� DLlC: tamen, adv 1 (emf.) tanmateix


� DLlC: robigo, -inis, f 1 rovell


� DLlC: interficio, -feci, -fectum (3, tr.) // destruir, consumir


� DLlC: item, adv 1 igualment, així mateix


� DLlC: homo, -inis, m 1 (gral.) home, ésser humà [individu de l’espècie humana] 3 (persona individual) home, persona 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 247-250, par. 406, par. 408 i par. 411 i p. 254-255, par. 421-1)-b)


� p. 115-116, par. 193


� DLlC: uideo, uidi, uisum (2, tr.) I (act. o pass.) 3 / (amb or. d’inf.) veure


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 120, par. 174 i p. 268, par. 6


� p. 8, par. 4-1º


� p. 145-147, par. 239-1º i par. 240. OBSERVACIONES.-3ª


� p. 154-156, par. 250-b)


� p. 151-152, par. 247 i par. 248


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 110-111, par. 127


� p. 99, par. 162-1º o bé SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 86 (darrer paràgraf de la informació que podeu llegir al marge esquerre)


� p. 184-185, par. 301, par. 302, par. 303 i par. 305. OBSERVACIONES-1ª


� DLlC: nihil, indecl., n 4 (adv.) gens, en absolut, pas: nihil interest, no importa gens; nil opus est, no cal pas


� p. 31, par. 40


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 31-32, par. 35 (concretament, els dos darrers paràgrafs, en lletra més petita)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-c)


� DLlC: inertia, -ae, f // peresa, indolència, ociositat / inèrcia


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1990): p. 278, par. 24


� DLlC: torpedo, -inis, f inèrcia, endropiment, abaltiment.


� DLlC: plus1, pluris, n (abs., amb quam o abl.) 1 / (amb gen. part.) més: plus decoris (uoluptatis), més honor (plaer); plus cladium quam intulerant acceperunt, LIV., sofriren més desfetes que no n’havien infligit. 


� plus pluris n. (cp. de multus) > multus –a –um //-um –i n.: mucho (multum temporis [gen. part.], mucho tiempo) [SPES-VOX Diccionario ilustrado Latino-Español Español-Latino]


� DLlC: detrimentum, -i, n 2 perjudici, detriment


� p. 58-60, par. 88-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 53-54, par. 66-3)


� DLlC: facio, feci, factum (3, tr., intr.) 4 causar, produir, provocar


� p. 11-12, par. 10-b) (pegau una ullada, també, a l’OBSERVACIÓ)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 130-131, par. 145-B)-1)-c)


� DLlC: quam, adv i conj. II (conj.) 2 (amb comp. de desigualtat) que: magis (potius, plus) quam, més que 


� p. 190-191, par. 315 i par. 316


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 188, par. 229-B)-b) 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 453-454, par. 297


� “exercitio… Término usado en las épocas ante y post-clásicas como equivalente de exercitatio.” [GAOS SCHMIDT, Amparo (2000): Introducción, traducción, notas e índice onomástico a GELIO, Aulo: Noches Áticas, Universidad Nacional Autónoma de México, México D.F.]


� DLlC: exercitio, -onis, f exercici


� DLlC: pomerium, -i, n pomeri [banda de terra lliure, sagrada, marcada amb mollons, que, al voltant de la muralla d’una ciutat, esp. de Roma, n’assenyalava els límits]


� DLlC: quis1  (qui), quae/qua, quid/quod, pron-adj interr. i indef. I (pron. interr.) 2 (n. quid) què, quina cosa / (en interr. indir.) definire quid sit officium, CIC., definir què és el deure; dixere quid essem, HOR., digueren què era jo. 


� p. 166-167, par. 267 i par. 268-b)


� p. 19, par. 21 i p. 10-11, par. 8


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 130, par. 145-A)-2)-a)


� p. 145-146, par. 239-2ª


� DLlC: augur, -uris, m, f àugur [endeví que feia els seus presagis observant el comportament dels ocells; membre del col·legi romà dels àugurs]


� DLlC: Romanus, -a, -um, adj romà, de Roma: ciuis, populus, ciutadà, poble. 


� p. 91, par. 146.


� p. 169, par. 270-a)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51


� DLlC: liber4, -bri, m 2 llibre 


� DLlC: de, prep d’abl. III (altres relacions) 4 (assumpte de què es tracta) de, sobre: Demetrii liber de concordia, CIC., el llibre de Demetri sobre la concòrdia. 


� p. 9-10, par. 6-1º-c)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 148-149, par. 229 i p. 277-278, par. 23-2) (penúltim supòsit)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 93, par. 171, p. 97-98, par. 180, par. 181, par. 182 i par. 183, i p. 110, par. 195, p. 112-113, par. 204, par. 205, par. 206 i par. 207


� DLlC: auspicium, -i, n 1 auspici, presagi [tret del comportament dels ocells].


� DLlC: scribo, -psi, -ptum (3, tr.) 2 escriure, compondre [una obra, esp. literària]: poema, libros, un poema, llibres; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 357, par. 159-4)


� DLlC: istiusmodi, cf. modus. 


� DLlC: modus, -i, m 6 (gen. amb adj. determinatiu) // huius modi (huiusmodi, huiuscemodi), d’aqueixa manera o mena, així. / istius (isti) modi (istimodi, istiusmodi), d’aqueixa manera o mena, així. 


� DLlC: sententia, -ae, f 6 sentit, significat [dit d’un mot]. // frase


� DLlC: definio (4, tr.) 1 / (fig.) definir: uerbum, un mot


� p. 103, par. 167-1º


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 2 (amb subst. en nom., o equivalent) // ésser [tal o tal persona o cosa]: ego sum illius mater, PL., sóc la seva mare. 


� DLlC: locus, -i, m (pl. loca, n.) 1 lloc, indret


� p. 19, par. 21 i p. 10-11, par. 8


� DLlC: intra, adv i prep. II prep d’ac. 1 dins de, dintre de


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 148-149, par. 229


� DLlC: ager, agri, m 3 camp [oposat esp. a la ciutat]


� DLlC: effor, -atus (1 dep., def., tr.) / (relig., act. i pass.) determinar, fixar [els límits d’un temple]. 


� “declarado…Effari (determinar un lugar, como un campo o un templo, con fines religiosos) era un término técnico augural, referente a la delimitación oral de los espacios sagrados dentro los cuales podían tomarse los auspicios.” [GAOS SCHMIDT, Amparo (2000): Introducción, traducción, notas e índice onomástico a GELIO, Aulo: Noches Áticas, Universidad Nacional Autónoma de México, México D.F.]


� p. 121-122, par. 205


� p. 120, par. 202-2º


� DLlC: per, prep d’ac. 1 // (recorregut, situació) per, al llarg de: per litus, al llarg de la platja; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 148-149, par. 229


� DLlC: totus1, -a, -um, adj 1 tot


� DLlC: totus1, -a, -um, adj OBS.: gen. regular, comú, -ius; dat. regular, comú, -i, rar –o (m., n.) –ae (f.).


� DLlC: urbs, urbis, f 1 ciutat 2 (esp.) Roma: ab urbe condita, des de la fundació de Roma; Romae aut circa urbem multa ea hieme prodigio facta, LIV., a Roma i als voltants de la ciutat s’esdevingueren molts prodigis, aquell hivern. 


� DLlC: circueo, circuit-, v. circumeo, circumit-.


� DLlC: circumitus (-cuit-), -us, m 2 contorn: ualli, munitionis, d’una estacada, d’una fortificació. / (geometria) circumferència, perímetre


� DLlC: pone, 2 prep d’ac. darrere, darrere de, rere


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 148-149, par. 229


� DLlC: murus, -i, m (mil.) murada // (ext.) mur, recinte, clos.


� “Como las casas y los campos no debían tocar los muros, se dejaba un espacio libre junto a éstos.” [GAOS SCHMIDT, Amparo (2000): Introducción, traducción, notas e índice onomástico a GELIO, Aulo: Noches Áticas, Universidad Nacional Autónoma de México, México D.F.]


� DLlC: regio, -onis, f 1 // límit


� DLlC: certus, -a, -um, adj 5 precís


� DLlC: determino (1, tr.) 1 delimitar


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 74 i p. 160-161, par. 343 i par. 345


� p. 91, par. 146.


� p. 169, par. 270-a)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51


� DLlC: facio, feci, factum (3, tr., intr.) 2 establir


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 355-356, par. 157-a)


� DLlC: finis, -is, m i f 3 límit


� DLlC: urbanus, -a, -um, adj 1 urbà


� DLlC: antiquus, -a, -um, adj 1 antic


� DLlC: autem, conj 1 (oposició atenuada) per altra banda


� p. 138, par. 227 i par. 228. OBSERVACIONES.-3ª


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 330, par. 110-a) i par. 110-4) i p. 332, par. 116


� p. 91, par. 146.


� p. 169, par. 270-a)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51


� DLlC: ab, prep d’abl. III (altres relacions) 1 complement agent: amb verbs pass.) per: ab hostibus conspiciebantur, CAES., eren vistos pels enemics


� DLlC: Romulus, -i, m Ròmul [fill de Mart i de Rea Sílvia, fundador i primer rei de Roma]. 


� p. 50, par. 71


� DLlC: instituo, -ui, -utum (3, tr.) 3 establir, instituir, fundar


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 357, par. 159-4)


� DLlC: Palatium, -i, n el Palaci o Palatí [un dels set turons de Roma]. 


� DLlC: mons, -ntis, m 1 muntanya, mont: sub radice montis, al peu de la muntanya; mons Taurus, el Mont Taure. / turó, pujol [esp. els de Roma]. 


� p. 14-15, par. 14


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 279-281, par. 25-1)-c)


� DLlC: radix, -icis, f 2 peu, base: sub ipsis radicibus montis, al peu mateix de la muntanya. 


� p. 50, par. 71


� DLlC: termino (1, tr.) 1 fitar, posar termes a, delimitar: fanum, pomerium, un indret sagrat, el pomeri


� DLlC: sed1, conj adversativa 1 però, mes


� p. 138, par. 227


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-42, punt a) de l’apartat dedicat a is. 


� DLlC: pomerium, -i, n pomeri [banda de terra lliure, sagrada, marcada amb mollons, que, al voltant de la muralla d’una ciutat, esp. de Roma, n’assenyalava els límits]: pomerium proferre (augere), ampliar el pomeri [eixamplar la ciutat]. 


� DLlC: pro1, adv i prep II prep. d’abl. 5 en proporció a, segons, d’acord amb


� DLlC: incrementum, -i, n creixement, desenvolupament: urbis, d’una ciutat // increment, afegiment


� DLlC: res, rei, f 12 res publica, l’estat, la república


� DLlC: aliquotiens, adv diverses vegades


� p. 9-10, par. 6-2º-d)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 86, darrer paràgraf de la informació que podeu  localitzar al marge esquerre.


� p. 103, par. 167-1º


� p. 134-135, par. 223


� DLlC: multus, -a, -um, adj 1 (quantitat) molt, nombrós


� DLlC: editus, -a, -um, 2 adj elevat, alt: collis paululum ex planitie editus, CAES., un tossal que s’eleva una mica sobre la plana. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1990): p. 278, par. 24


� DLlC: collis, -is, m turó


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 33, par. 30


� DLlC: circumplecto, -, -exus (3, tr.) (-or, -exus, dep.) / envoltar, abraçar


� p. 103, par. 167-1º


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 73-75, par. 132 i par. 133


� DLlC: habeo, -ui, -itum (2, tr., intr.) II (possessió) 1 / (fig) tenir, gaudir de: potestatem, poder


� DLlC: ius2, iuris, n 7 // (amb gen. objectiu o de ger.) dret, facultat [de disposar de o de fer tal cosa]: ius sepulcro, dret de sepultura; ius cum populo agendi, facultat de tractar amb el poble; 


� p. 114, par. 188-a) i par. 189 i p. 116, par. 194


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 250-251, par. 411 i par. 412-1)


� DLlC: pomerium, -i, n pomeri [banda de terra lliure, sagrada, marcada amb mollons, que, al voltant de la muralla d’una ciutat, esp. de Roma, n’assenyalava els límits]: pomerium proferre (augere), ampliar el pomeri [eixamplar la ciutat]. 


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. I (pron., amb ind.) 2 (sense antecedent, en funció nominal) el qui, aquell que


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 168-170, del par. 364 al par. 369


� p. 169-170, par. 271


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: darrer paràgraf de la informació que trobareu al marge esquerre de la p. 48


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 409-410, par. 230


� p. 49-50, par. 70


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 156, par. 190-1)


� DLlC: hostis, -is, m i f 2 enemic


� DLlC: capio1, cepi, captum (3, tr.) 2 agafar, capturar


� p. 121-122, par. 204 i par. 205 i p. 124-126, par. 209-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 74 i p. 160-161, par. 343 i par. 345


� DLlC: augeo, auxi, auctum (2, tr.) 3 (amb ac. i abl.) / afavorir: tu es aucta liberis, PL., tu has estat beneïda amb fills. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 355-356, par. 157-b)


� DLlC: Sertorius, -i, m Sertori [nom de família romà, esp. Quint Sertori, general romà del partit de Mari que lluità llarg temps a Hispània contra les forces de Sul·la, i arribà a formar-hi un veritable estat romà]. 


� DLlC: uir, uiri, m 3 / (esp.) baró, personatge


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 279-281, par. 25-3)


� p. 14-15, par. 14


� 1 acer acris acre: // valiente, enérgico, infatigable [SPES VOX: Diccionario Latino-Español Español-Latino]


� DLlC: egregius, -a, -um, adj egregi: uir bello egregius, LIV., home distingit en la guerra


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1990): p. 278, par. 24


� DLlC: dux, ducis, m i f 2 (mil.) general // (ext.) cap


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 279-281, par. 25-3)


� p. 14-15, par. 14


� DLlC: et, conj coord. copul. 6 (corr.: dos termes positius) / (rar) et…-que, tant…com…, d’una banda…de l’altra…; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 324, par. 96-1)


� DLlC: utor, usus (3 dep., intr., tr.) (gral. amb abl. i, rar, amb ac.) 1 usar, fer ús de, emprar / (amb ac.) fer servir, emprar, usar: quam rem medici utuntur in emplastris, VARRO, cosa que empren els metges en els emplastres. 


� p. 9-10, par. 6-3º-a)


� p. 67-68, par. 106-b)


� p. 115-116, par. 193 i par. 194


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 247-249, par. 406 i par. 408 i p. 250-251, par. 411, par. 412 i par. 414-2)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 73-76, par. 132, quadre de la pàgina 74 i par. 134


� DLlC: rego, rexi, rectum (3, tr.) 5 / manar, comandar [tropes]: exercitum, classem, l’exèrcit, l’armada. 


� p. 9-10, par. 6-3º-a)


� p. 67-68, par. 106-b)


� p. 115-116, par. 193 i par. 194


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 247-249, par. 406 i par. 408 i p. 250-251, par. 411, par. 412 i par. 414-2)


� DLlC: peritus, -a, -um, adj (amb gen., abl. o prep.) expert (en, de): omnium bellorum, locorum, artibus, en tota mena de guerres, dels llocs, en arts; de agricultura, in amore, en agricultura, en l’amor. / (amb inf.) expert, hàbil a.


� p. 19, par. 21 i p. 10-11, par. 8


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 1 (amb adj. o adv. de manera) ésser [posseir tal o tal qualitat o atribut]: fortuna caeca est, CIC., la fortuna és cega


� p. 103, par. 167-1º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128-129, par. 192 (segon paràgraf, en lletra més petita)


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. II amb abl. 3 (temps) en


� DLlC: tempus1, -oris, n 6 circumstàncies, conjuntura, situació / (esp.) situació crítica


� p. 76, par. 121. OBSERVACIONES.-2ª


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 93-94, par. 133-1)-b) (en lletra més petita)


� DLlC: difficilis, -e, adj 1 difícil: difficillimo rei publicae tempore, CIC., en les circumstàncies polítiques més crítiques. 


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 42-43, par. 57-7-b)


� DLlC: et, conj coord. copul. 4 / (emf., en polisíndeton) et…et…et…, …i…i…, tant…com…com


� p. 133-134, par. 221. OBSERVACIONES.-2ª (segon supòsit)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 325, par. 97 (segon supòsit)


� DLlC: mentior, -itus (4 dep., intr., tr.) 1 mentir, dir una mentida


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 73-76, par. 132 i par. 133


� DLlC: ad, prep d’ac. I (local) 1 (direcció) // (amb nom de pers. o pron. pers.) / davant de, a presència de: ad populum, ad Caesarem, davant del poble, a presència de Cèsar. 


� DLlC: miles, -itis, m (rar f) soldat


� DLlC: si, conj cond. 2 (amb subj., generalitzador) sempre que, si, quan: si quis a domino prehenderetur, consenso militum eripiebatur, CAES., si algun era atrapat pel senyor, li era arrabassat per acord dels soldats; senectus plena est uoluptatis, si illa scias uti, SEN., la vellesa és plena de voluptat, quan la saps aprofitar. 


� p. 184-185, par. 301 i par. 302


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 427, par. 255 i p. 478, par. 338


� DLlC: mendacium, -i, n mentida


� DLlC: prosum1, -fui, - (irr., intr.) (abs. o amb dat.) 1 ésser útil (a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 61, par. 101


� DLlC: littera, -ae, f 5 (gral. pl.) carta, lletra, missatge


� DLlC: compositus, -a, -um 1 p. pf. de compono. 


� DLlC: compono, -posui, -positum (3, tr.) 7 / inventar, fingir


� p. 121-122, par. 204 i par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás: p. 74 i p. 160-161, par. 343 i par. 345


� DLlC: pro1, adv i prep. II prep. d’abl. 3 (substitució) per, en lloc de, en comptes de


� DLlC: uerus, -a, -um, adj 1 autèntic 


� DLlC: lego2, legi, lectum (3, tr.) 5 llegir


� DLlC: somnium, -i, n somni, visió


� DLlC: simulo (1, tr., intr.) 1 // (amb ac.) simular, fingir: fugam, studium, amorem, una fuga, interès, amor; 


� DLlC: falsus, -a, -um, 2 adj // fals, inventat


� DLlC: religio, -onis, f 1 // averany, auguri 7 religió, culte


� p. 184-185, par. 301, par. 302 i par. 303


� DLlC: quis1 (qui), quae/qua, quid/quod, pron-adj interr. i indef. III (pron. indef.: m quis o qui, f. qua o quae, n. quid) 2 (amb conj. cond.) algú, alguna, cap cosa / (ac. intern o adv.) si quid hostis moueret, LIV., si l’enemic feia cap moviment. 


� p. 87, par. 140, par. 141 i par. 142


� DLlC: res, rei, f 2 cosa 5 acte, acció


� p. 88, par. 143-2º


� DLlC: animus, -i, m 4 // ànim, voluntat


� DLlC: adiuto (1, tr., intr..) (amb ac., rar dat., de pers.) ajudar / (amb doble ac.) id, amabo, adicta me, TER., ajuda-m’hi, si et plau. 





